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IIPAZEIX ATIOZTOAQN.

ABRI[CIDE
13.31.61. A’

Vulg. Syrr. P, H.
Memphy Theb.
Arm. Eth,

1 IT(\)U uév

7rpw7'ov Adyov e7romo'a,u.77u 7TEPL
ravTEY & 960(}50\6, v np(faro Plnoots mowely Te
Kol 5L8a(ﬂ<ew axpt ns 77,1L6p0($‘ GVTGL)\a/.LEI/OS‘ TOLS ATO-

! Primum quidem sermonem
feci de omnibus, o Theophile,
quae coepit Iesus facere et
docere, *usque in diem qua
praecipiens apostolis per spi-

u. 1: 1.
S¢ oToAots 3La 7ruev,ua‘rog‘ aytov, ous ééenééaro, owe— ritum sanetum quos elegit ad-
v _ sumtus est: 2 quibus et pracbuit
Matt, ';’2=;/- Ajupln. 3 OLS‘ kal TApETTNTEY équToV (wvra ,u,era TO se ipsum vivam post pas-
ar. 16:12, 14 sionem suam in multis argu«
'If(n)x 24131, 33, 7ra¢96w avrou év WO)\)\OLS’ Ter:r]pLots‘, o q /uepaw Y T€0~ mentis, per dies quadraginta
. 20:1g, 26, apparens eis et loquens de
Sy UfpaKOVTa /o7rrowﬁo,ueu05' avrow, kal Aéywv Ta mepl reguo dei: 4 et convescens
cLu.  24:49. TTS Baa‘t)\ezas‘ TOU 49eov. * kol o-vvaNfo,uevos Trap- praccepis eis ab Hierosolymis

nyyez/\ev avTots‘ a77'o Tepooorvpor ,u77 x(optfem%u,
a?\)\a 7T€pLLL€1/FLV 7'771/ ewayye)uau 700 Tarpos,
pev 68a7TTLO'€u v3an,

77KOUO'aT€ pov*

vuels 8etév 7rvev,uan /Gmr'rurﬁnascrﬂe aylp,” od pera

moddas TavTas Nuépas. ®oi pév ody cuveAovres

> 5rd Hlodms”

ne discederent, sed expectarent
promissionem patris, quam au-
distis per os meum, ° quia
Iohanunes quidem baptizavit
aqna, vos autem baptizabimini
spiritu sancto non post multos
hos dies. 6 Igitur qui conve-

Taseriptio.
TIIPAZEIE N
IIPAZEIZ ATIOETOAQN BBch.Mai D.
Mpakeag rwv amoorodwy 31. 61. BBy,
Aovea evayyeliorov mpakeg Twy ayuwy
amooTolwy 13.

Deest in AE. (hiatC.)

L. Incovc] | praem. ¢ 5. ANE. 13. 31
61. Orig.iv. 6b. | om. BD. (Cn.l)

2. edaheEaro] add. kat exehevos knpuscEy
ro evayyehwoy D. (Luz.) Syr.Hclmg.
“et praecepit praedicare evangelium”
Aug. c. Epist. Manichaei.” ix. 10 (Ed.
Bass. x. 188). Act. ¢. Fel. Manich. L
iv. (x. 568) “mandans eis praedicare
Evangelinm.” c. Donatist. xi. 27 (xii.
449). “ qua praecipiens apostolis per
Spiritum sanctum praedicare Evange-
lium quos et cligit” Luz. | add. praedi-
care Evangelium, Theb.

— avehnugdn] ante evrekapevoc D. Syrr.
Pst.&Hel.mg. Theb.

3. oi¢] Ic C.

|

|
|
|

3. ¢J] om. D*.

— fueowy] post recospavovra D* (vid,
Tert. Apol.21.)|ante Orig. i. 4349, Eus.
Ecl. I’r. 163. Eus. ad Mar. suppl. (Mai
296, 7.)

— reogepavovra AB*RCD. 61.frecoap.
< B’E.13. 31.

— omravopevog Orig.i. 4349, Eus. D.E.

4004, Ecl. Pr.163. ad Mar. suppl (Mai

296, 8) | -uevoic D*. | (omravvopevog
E)

— ra Orig i
bis. | rac D*.

4. ovvarifopsvog ABRCE. 13. 61. Eus.
D.E. (Gaisford) 4004,  Eus, Ecl. Pr.
104. 163. | svvavAiZopevog 31, EusD.E.
edd. 4004 ad Mar. suppl. (Mai 296, 8)
|svvarickopevog D*. | ovvakioyopevos
D? (¢l salem-sumens cum eis, Syr.Hel.
|| add. per avrwy D. Luz. Syrr.Pst.&
Hcl. Memph. Theb. Arm, Ath, | add.
avrore Eus. Ecl.Pr. 104.|om, rel. Eus.
D.E. Ecl.Pr. 163.

3r

Eus.D.E. Ecl. Pr.ad Mar.

4. mwapyyy. ante avrorc BXD, 13. 31.61.
Vuly, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb.
Arm. Eus. Ecl.Pr.|post ACE. (wapny-
velev E Gr)

— groveare] grovea D¥, || add. pnow Sa
rov sroparoc D¥. Vulg, Cl. Lur. Kth,
(om. ¢nowr Am. Fuld.)

5. ab init. dixit Theb,

— Iwavye BD.

— v 7mvevp. Barriebnoeobe dayp BrN*
6L |ev wv. dywp Bamriot. D, Hil 9649,
| $Bamricl. ev wvevp. dyup 5. ARCE.
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph,
Theb. Arm. Orig.i. 731 Orig.Int. iii.,
96le. (vid. cap. xi. 16.) || add. kat &
peXere AapBaveay 1* Tol. Hil. | om,
Orig.ct Int. *

— nuepac] add. fwg Ty mevryroaTng
D*. Theb. Aug. (ter.)

6. ovvehfovrec] ehbovree R* (corr.c.)

5. baptizawini dm.

489

4. audistis (inquit) €. |
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ABNCDE,
13.31.61.

4 ||Mar. 16:1g.
24:51.

L.

P2 4 14
npeTOY

ITPAZEEIZ AITOSTOAQON.

LY Ié ’ ) b ~ I4
avTov )\eyowes‘, Kvpie, et év 700 xpove
'rovTco awoxaﬁw"ravew 7'7]1/ Baa't)\etau T Io-pmy/\
7
elmey 7rp05‘ av-rovs‘, Odix v v/.Law éoTiv yvova Xpovovs*
7 K{ZLPOUS‘ ols 0 7TaT7}p éferoév Ty idig efovata, dgANG
Mjpreafe Svvauw émedovros Tob aylov mveparos
3 4 e ~ . ¥ /t U4 4 b4 <
€p vuas, kal €oeclé * pov' papruvpes €v e lepovoa-
A kol [ év] wdoy v "Tovdaly kai Sauapela kal Ews
> ’ ~ ~ n n da \ ‘a ) tL }? N ’
€oxaTov THS Yis. kal Tabre eimov PAemortey

3 -~ > ’ N 7 < / B \ 3 Ay ~
avTeY €mnpln, kol vepéln vmédafer alTor &mo TGV
> ~ >~ (1] e > I3 3 3 \
opbarudy avrev. °kai ws drevi{ovres Noav eis Tov

> \ ’ ~ AY 4
ovpavoy mopevouévov avTov, kai ibov avdpes 3150

4 ~ ’ ~ if
TapeioTikelTay abTots €v *éofpoeot Aevkais', ol
+ 5 /A ~ ’
kal *elrar’, "Avdpes Talinaior, 7{ €orikare ' BAé-
4 A I'4 ? ~
movTes’ €ls Tov ovpavov; ovros 6 Incovs o avaAnu-

f \ 3 4 €~ ) \ 3 \ 14 i 4 A

Qleis ad vpdy els TOv ovpavoy oUTWS €EAeVTETAL OV

’ > ’ >\ / > \ 3 ’
TpPOTOoVY 606(10'&0'96 QUTOV TTOPEVOUEVOY €IS TOVY GUPAVOV.
12

L7

nerunt interrogabant enm di-
centes, Domine, si in tem-
pore hoc restitues regnum
Israbel? 7 Dixit autem es,
Non est vestrum nosse tem-
pora vel momenta quae pdtel
posuit in sna potestate, 8 sed
accipietis _virtutem = superve-
nientis spiritus sancti in vos,
et eritis mihi testes in Hierusa-
lem et in omni Iudaea et
Samaria et usque ad ultimum
terrae. ¢ Et cum haec dixisset,
videntibus illis elevatus est, et
nubes suscepit eum ab oculis
eorum. ' Cumgque intueren-
tur in caelum euntem 1llum,
ecce duo viri adstiterunt iuxsa
illos in vestibus albis, ! qui et
dixerunt, Viri Gahlael, quid
statis aspicieutes in caelum?
hic Tcsus qui adsumtus est a
vobis in caelum, sie veniet
quemadmodum vidistis eum
enntem in caelum. '2 Tunc
reversi sunt Hierosolymam a
monte qui vocatur Oliveti, qui
est iuxta Hierusalem sabbati
habens iter, '* Et cum introis-

/ K 4 E 13 \ 3 \ L4 ~
T07€ vTéoTpEeyay els ‘lepovoalnu amo Opovs ToU
/ > ~ L4 1 1] A L4 ’
kalovuevov "EAadvos, o éarw éyyvs lepovoainu, 1%
’ vy ’
B cgaf3Barov éxov odov.
< ~ > 7/ v e % ’ o ’
vepwor avéfBnoar, ob noav karapcvovres, o Te Ile-
+ ’ ’ 1/ »
mpos kai loavns kal lakwBos’ kai Avdpéas, Pidemr-

o .
13 kat Ore eionAbov,

s \
I6LS‘ TO

sent in cenaculum, ascenderunt
manebant Petrus et ITo-
hannes, lacobus et Andreas,
Philippus et Thomas, Bartho-
lomeus et Mathens, Iacobus
Alfei, Simon Zelotes et Iudas

6. nowrwy ABR(C*). (gpwrovy C*.) |
femnpwrwry < (C*H)DE. (13). 31. 61,
(emypwrovy C2 -rov 13.)

— amokabwraveg | awokarasraveg D ||
add. eic D*,

— 7¢ ult.] rov D*.

7. eowey B(*RI.Mai) Syr.Pst. Theb, Arm,
Zoh. | amsy t0¢” < AN 13, 31. 61.
Vulg. Syr.Hel. Memph. | eurev ovv B
Bily. Bch. (RI*Mai) | 6 8¢ amev C.
Arm. MSS. Orig. Int. iii. 874", | rat
amey D, Ath, | 6 0c amokpifeg
amey B, (Ath.)

— mpog avrovg) avrorg E. Vulg,

8. pov AB Ech. MuiRCD. Orig.iv.88e.
|fpoe & E. 13. 31. 61. Vulg. Syrr.
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm, (utr.q.
Aith. “mihi testes mei”) Orig. iii.
4654, Orig. Int. iv. 464c,

— wasy] praem. ey BN C°E. rel. Vulg.
Syrr Pst.&Hel,  (Menph.? Theb.?)
Arm. Orig.iv.|om . AC*D. 61. Oriy. iii.

9. sic in D kavra suwrovros avrov vegely
dweBakey avrov kaw amnpbn awo [rwy
add.?] opbarpwy avrwv D. Theb.

— amwy] amovrwy N* (corr, ©.)

— awwy, Bhemovrwy] amovrwy 31.

— Lemovrev] post avrwy B. | Contra,

490

ANCE. rel. Orig. Int. iii. 869¢. Eus.
D.E. 2892 Ecl.Pr. 149. in Ps. 62b,

10. e08n0c0r Aevkaic ABNC*, 61. Vulg.
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Eus.
D.E. 2892 | feobyre Aevky S. C*°DE.
13. 81. Syr.Hcl. Ath. Orig. Int. iii.
869¢,

11. aray ABRC*D. 61. | amor 5 C°E.
vel. Eus. D.E. 2892,

— BAemovrsg BN*EGr, 13. 61. Eus.
D.E. | feuBremovrec 5. ANSCD. 31.
— otroc] ovrwe BBtly. (non sic Alford.)
— 0 Ing. & aval. ag’ dp. &g T. ovpavoy
odrwg Orig. Int. iii. 869¢. | Eus. D.E.
jom. 18. 31*. Theb. | om. &g 7. ovp.

D. Ath. (31 man. rec.)

— &fcacacle] tfeaosofe D,

12. dweorpepav] add. oi amosrodor C.

3L

— 'Iepovoarnp 1% Eus. D.E. 289%|Itpo-
golvpa B. Vulg.

— caf3. ex. 60ov] quasi septuaginta stadia,
Syr.Pst. viam septem stadiorum Theb.

| spatium cursus viri quod est iter
primi sabbati, ZEth.

13. eonpiBov] -Oev DGr.

— &g 10 vmepwov ante avednoay ABC.
61. Vulg. Arm. Usc. Zth. (vid. Orig.

i.759¢) | tpost 5. ReDE. 13. 31. Tol.
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm.
Zok. (om. aveSnoav ¥¥.)

13. Ivav. xat lax. ABRC(D). 61. Vulg.
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Use.
Ziih, (om. kar D)| flak. kat lwav. 5.
E. 13. 31. Syr.Hcl. Arm. Zoh.

— kat AvBpzac] ante lak. ¢, Iwav. E.

— kat Mabfaroc ante xar BapBolopatog
Syr.Pst.

-~ Ma@0awe BRD. Theb. | £
<. ACE rel.

— AAgatov] praem. 6 rov D, Syr.Hel.*

— kat Swpov] om. car D, Am.

— 6 Zp\.] om. & R*. (add.©)

— Tovdag TakwBov] Judas filius Jacobi
Syr.Pst. Ath. | Iovdag 6 rov Iak. Syr.
Hel.*

14. yoav] add.
bis.*)

— opoBupadoy (post wposraprepovyrec)]
om. Ne.

— wpooevyy] Tadd. kav 7y denoer <. C3.
13. (31. om, 73p) (praem. ut vid. Orig.
i.759¢) (vid. Phil. iv. 6.)|om. ABRC*

Marfatog

opoflupador N (habet

6. convenerunt Cl. | 13. et Simon (7,
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1. 20.

Vulg. Syrr. P. H.

Memph. Theb.
Arm, Zth.

IMTPAEEIS AIIOZTOAQN.

mos kal Oouds, Bap@m\o,uaws kat ¥ MoB8aios”, Tdkew=
Bos "AA¢alov kol Emwv o Znplotis, kai Lovdas
TakdBov. ** obro 7T0t1/T€S‘ 1]a-ow TPOTKAPTEPOUVTES
o,uo@v,ua(?ou -rn 7rpoa'evxn t ooy yvuatéw ki ' Ma-
pta,u ™ wyrpt T0d “Inaod, kai [ovv] Tols ddeAois
avTob.

2 PKat e’v Tals ﬁp,e'pazs‘ TADTALS AVATTAS He’rpoy
v p.w'a) Twu aé‘e)\q,')cou elmev* (r}y T€ X A0s OVOUATOY
€ml T0 adTo ©F €KaTOV €IKOTLY” ) 167 Av8p6$‘ aﬁe)\qf)oz,
éee  mAnpwlivar T ypadyy 'y mpoeimer To
mvebpua 70 dytov Sue oroparos F Aaveld” mwepl Tovda
70D yevouévou 08myod Tofs‘ (rv?\)\aﬁoﬁmv”lnooﬁw

Tacobi: ' hi omnes erant per-
severantes unanimiter in ora-
tione enm mulieribus ¢t Maria
matre Iesu ct fratribus eins.

15 In diebus illis exsurxens
Petrus in medio fratrum dixit:
erat autem turba hominum
simnl fere centum viginti:
6 Viri fratres, oportet impleri
seripturam  quam  praedixit
spiritus sanctus per os David
de Iunda, qui fuit dux eorum
qui conprehenderunt  Tesum,
'7 gnia connumeratus erat in

"o Ka'rnpc@;un,ueuog v ev DLy, Kal e)\axev TOU
K?\npou T8 Stalcowas' Tavrns-.
GKT‘l]O‘aTO meLOV éx ,uw'ﬂov 7'1]5' adikios, Kol 71'p17V7]S‘
yevopuevos eAaKmTey ,uea'os‘, KaL eé’exvﬂr) TavTe TA
0'7r)\ayxva avrod, ' kol vaa-rov éyévero 7rao-w TolS
katowkova Llepovoatip, dore kA\ndjvar 70 Ywplov
éxeivo 9 [18la] Sadékrep adrdv ¥ AxeXdaudy” TovT’
 véypamror yap €v BiBAp

o ywplov atpatos.
~ 7 e 3 > o b N
Yarudv, Tevpbirem 7 emavhis olred Epyuos, #oi wy

¢ Ps. 69 (68) : 25.

13

obTos /uev ovu

nobis ct sortitus est sortem
ministerit  hnius, '®* E¢ hic
gnidem possedit agrum de
mercede iniguitatis, et suspen-
sus crepuit medius, et ditfusa
sunt omnia viscera eins: ® et
notum factom est omnibus
habitantibus Hierusalem, ita ut
appellaretur ager ille lingua
eorum Acheldemae, hoc est
ager sanguinis. ¥ Secriptum
est enim in libro psalmorum,
Fiat habitatio eius descrta, et

DE. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph.
Theb. Arm. Ath. Cypr. 203. 206.

14. yvvaidew] praem. rare D*, || add. rat
rexvorg D,

— Mapiap BE. 61. Theb. |  Mapig <.
ARCD. rel.

— rov] om. B.

~— ovv rorg BCPE. rel. Syrr.Pst.&Hel. |

om. ovv ANC*D. Vulg. (Memph. .

Theb.?) Arm. Zth. Cypr. bis.

15. kat ev ABRC. 13. 31. 61. Fuld.
Demid. | ev 8¢ DE. Syr.Hel.mg. Theb.
“in” Vulg. CIL Am.

— ravraig] avracg 31,

— Herpoc] praem. 6 D.

— eppeo ACE. 13,

— aded¢pwy ABRC*, 13. Vulg. Memph.
Theb. Arm. .¥t". | & pafnrov <. C?
DE, 31. 61. Sym.Pst.&Hcl. Conc.
Carth. Cypr. 118. (Routh iii. 104.)

— r¢ ABREGr. 13. 31. 61. | &« CD?
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Avm.
Cone. Carth. | yap D*. [Theb. Ath.]

— ox\oc] praem. 6 D.

— ovoparwv] avlpwy E. hominum Vulg.
Conc. Carth.

— &¢c BDE. rel.|woee ANC.

— PK'D.

16. edec ABNCDman.ant.E. rel. Iren.
193. Orig.iv. 45720 Eus. D.E. 4744, |
der D*. Vulg. Memph. Arm. MS. Iren.
193. (cdd.)

— ypagnv] tadd. ravrgr <. C°DE. 13.
31. Syrv.Pst.&Hecl. Iren. 193. | om.
ABRXC* 61. Vulg. Memph. Theb. Arm.
ZEth. Orig.iv. 45725 Eus. D.B.

— meplovda 61.

— Incovy] tpraem. rov <. C*DE. rel.
jom. ABRC*. Eus. D.IE,

17, karnpplBunroc C.

— nv] om. N* (add.c)

— ev v ABNCDI. 13. 61. Vulg.
Memph. Theb. fren. 193. Eus. D.E.
4749, | fovy Huv <. 31, SyrrDst.&
Hcl. Arm. Zrh,

— kar Eus. D.E. | é¢ D*Gr.

18. picfov] T praem. rov <. 13s. | om.
ABRCDE. 31. 61. Eus. D.E. 4744,

— adwag] add. avrov D. Syr.Hcl*
Theb. Aith, Eus. D.E.

— mpnwye] wpwng ANC (corr. N.)

— mavra Eus. D.E. | om. A.

— omhayva CE*,

19. kat] 6 xar N¥DGr. (corr. Re) |
Contra, Eus D.E, 4755

19. g ABCE. rel. Eus. D.E. | om.
B*RD. ?vv. Arm.

— avrwv] ante Stadexre E. | post Eus.
D.E.

— AxeXdapay A(B. 61. Ewus. D.E,
(Axed. B*) | AxeNdaypay D. Acelde-
mach d.| Aceddaparc B, Aceldamas e. |
AxvNdapay Theb. ed. | AxeNdapay
Theh. MS. | Acexdapa Memph. Wil-
kins. AxaXbapay Memph, Boetticher. |
TAksddapa 5. C. 13, 31 Syr.Helmg.
Graecé. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Hachel.
dama  Vulg. Cl.  Acheldema Am.
Hakeladam Ath. Haceldemach Tol.

20. yevyfnrw 1) Eus. D.E. 475% in Ps,
698¢. | yevnfnrwy D*.

— avrov Iren. 193. Eus. D.E. in Ps.
698°. Hil. 2% | awrwr 31%(corr.)) 61,
Vulg. CI. (Syr.Hcl.mg. ¢ Psalmo)
Ath. Rom. (vid. Psal. LXX.)

— ¢pnpoc Iren. 193, Eus.D.E. in Ps.
| nonpwpery 61. vid. LXX. (et in taber-
naculo eorum non sit qui habitet, Syr.
Hclmg.)

17. qui 4dm.* €. | 19. Haceldama C1. | 20.
Fiat commoratio eorum CL
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I[TPAEEIY AIIOZTOAQN.

ABNCDEOL] ErTen § HOT DY dy aum, kal, Toyu Emiognomyy .obTel
8t ovv 70V ouveforTwy nuiv
avdpey év mavti xpove ' ¢ elanAev kal éENAfev é¢’
o’cpéofp,evoy amo Tob BawTi-
oparos Plwdvov” €os 7775‘ nuépas 7]9 ave?\vy,u(]ﬁﬁn agy
NUDY, p.ap-rvpa 'rns‘ avaoTdoews avTod fovv 4 mm/ e
BKal GO'T‘I]O’OU/ Bvo, Twoyp
TOV KaAoUuerov ‘Bap(raﬁ/:}’av, os émexanby "lovaros,
KOLL mpoaevEauevor lrewrow, S

1Ps. 109 (1oB)AB.

nuds 6 Kvptos ’1770'01")‘,

vea‘ﬁou

kal * Mabflov."
’ -~

KkUpte kapSoyvéora mavrev, avadefov ' ov éferéfw

3 ’ ~ /’ I 4

€k TovTOY TOY Ovo Eva

8 ’ ’ N /\n [P /B’I -

axovias TavTys kol amoaToATs, Fagp s mapely Tov

-~ N 14 Y 4

Sas wopevbirar eis Tov Tomov Tov iStov.
’ -~ ~ I4

kAjpovs ¥ avrols’, kal éreaev 6 kAjpos émit Mabdblar’,
N 14 \ ~ Ivd 3 /

kal ovykareympioln pero. Tov €vdekn amooTo Y.

II.

3

kaffpevor

! Kmﬁsﬂrw ETEpOg

GV(X, TOU’TCL)V.

24

~ \
% XoBety Tov ¥

N "
TOTTOV

*Kai &dwrav

3 'Kal ev T a'u,uﬁr)\npova'ﬁm ’TT}V nuepau s
7TEI/T77KOO'T77$‘ 7]0'(11/ Tdvres”
eyeuero dpver ék Tob ovpowov nxos (oaﬂ'fp (j)epo,u.eum‘
wvois Bialas, kal em\npwo'ev dNov Tov olkov o Hoav
kal @POnoav airois

"
O,LLOU é’ﬂ't 7'0 aUTO-

Sopepilopevar

I.21.

non sit qui inhabitet in ea; ef,
Episcopatum eius accipiat all
ter. 2 Oportet ergo ex his
viris qui nobiscum congregati
sunt in omni tempore quo in-
travit et exivit inter nos domi-
nus Jesus, 22 incipiens a baptis-
mate lohannis nsque in diem
qua adsumtus est a nobhis,
testem resurrectionis eius no-
biscam fieri unum ex istis.
2 Bt statuerunt duos, loseph
qui voeatur Barsabba, qui
cognominatus est Iustus, et
Mathiam. 2 Ex orantes dixe-
runt, Tu domine, qui corda
nosti omninm, ostende quem
elegeris ex his duobus unum,'
% accipere locum ministerii
huius et apostolatus, de quo
praevaricatus est JIudas ut
abiret in locum suum. % Et
dederunt sortes eis, et cecidit
sors super Mathiam, et adnu-
meratus est cum undecim
apostolis.

s

'Et cum complerentur dies
pentecosten, erant omnes pari-
ter in eodem loco. 2 Xt factus
est repente de caclo sonus
tamquam advenientis spiritus
vehementis, et replevit totam
domum ubi erant sedentes, ® et
apparuerunt illis dispertitae

2 \
Kot

20. eotw Eus. D.E. in Ps.|y D*.

— XaBerw ABRCD 61. Arm. Eus. D.E.
|fAaBot <. E. 13. 31. Eus. in Ps. 698
(? e Psalmo) vid. Psal. LXX.

21, guw | jpev C (h. 13.)

— wavri] add. 7 D.

— @] oc D* || tpraem. ev <. ReC2 ut vid.
Erel. | om. ABR*C*D. 61. Vulg.

— xwprog] add. Huev 13.

— Inoovg] add. yporoc D. Syr.Hel.

22. éwg BCDE. 13. 31. | aypt AN. 61.

— ovv juwv ante yevesBar ABRCD. 31,
61. Vulg. Arm.|tpost 5. E. 13. Syrr.
Pst.&Hecl. Ath. [Memph. Theb. ]

23. rkar 19} add. rovrwy Aexfevrov E.
Cod. ap. Bed.

— eorhoav ] -oey D*.

— BapoaBBav ABBch Mai NE. 61. Am.
Fuld. Memph. Theb. | 1 BapsaBar
<.C. 31. (h. 13.) Vulg. CIL Syrr.Pst.&
Hecl.|BapvaBav D. Tol. Ath,

— Ma@6iav B*RIl. MaiD. Theb.|tMar-
Gav <. AB?RCE rel. (h. 13.) Memph.
Matathiam Arm.

24. amav ABRCD. 61.}faumor 5. E. 13s.

3ls.
492

1
\‘

24, gv] om. D (ooc C.)

— bv eZerckw post avadafov ABNCDE.,
13. 31. 61.
Memph. (Arm.) FEus. (ap. Wtst.) |
1 post éva <. (Theb. Ath.)

—, 25. éva AaBew] avalaBeay D¥,

25. roror  ABC*D. Vulg, Memph.
Theb. | T kAgpor . RC’E. 13. 81. 61.
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Ath. ut vid.
vid. Kus.H.E. iii. 39.(137.) ||ladd.rov D.
(om. ante.)

— ag’ ABNCD. 61. | e 5. E. rel. (de
Vulg.)

— romov Tov dwov BXDE. rel. | diov
romoy C. | rowow Tow Ctxatov A.

26. avrore ABNCDZ 13. 61, Vaulg,
Memph. Theb. ZBth. | § avrwr <. D¥E.
31, Syr.Hel. Arm. | om. Syr.Pst,

— 6 Eus.D.E. 4752 |om.D* (¢ kAnpog 31.)

— Mabfiay vid.ver. 23. |  Marfuar <.
(et hic 13).

— cvykarspngody ABRCE. rel. Eus.
D.E. 4755 | ovingoly D*. | cvvedn-
guopn D, corr.!{karalndion N*.

— évdeca Orig. Int.ii. 4508 | ' D. dwdeka
Eus. D.E.

Vulg. m. Syrr.(Pst.)&Hecl. |

1. kat ev 7] Kat eyeveTo &V TAIC TpEpAC
exawwace Tov D.

— v fpepav]) rac puepag Vulg. d.e Syr.
Pst. Arm. Alth.

— rn¢] ™ C* (corr.?)

— neav] ovrwv avrev D.

— mavreg ABR<C. 61. | wavrwy D. | om.
N*E, | tdmavree <. 13s. 31, | add. ot
amosTohot 31.

— opov ABNC*. 61. | {opofvpador .
C?E. rel.{om. D. Memph. Theb.

2. k] add. efov D. | Contra, Cypr.
327.

— & Tov] amo Tov E.|¢& Orig.1.759¢.

— mvonc] post Buatag D. Eus. c. Ml
151 c. | ante Orig. i. 759¢,

— oXov] wavra DGr.

— kabnpevor ABNE, 13, 31, 61.|kabelo-
pevor CD.

3. YAwocar @oer] yAwooer R*. (corr.c)

— kav ecabioey B(N)61. d. Syrr.Pst.&
Hel. Arm. (-oav R* corr.©) | rar exkaf.
76 D¥*, | f exal. 7e §. ACPD2EGr. 13.

21. sunt congregati Cl. | 23, vocabatur Cl.
| Barsabas CI.
1. pentecostes Cl.
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1L 12.

Vulg. Syrr, P. H.
Memph. Theb.
Arm, ZEth.

§ I

[IPAFEIZ AIIOZTOAQN.

- e N ’ t N3 7 "oy e >
y)\w(rmu wWoeL .7TUPOS‘, Kot GKaQL(TEV €¢ eVa EKATTOV

3 A 4 N2 7 t 4 " ’ e/
vy, * kal éranalyoor T wavrtes” mwyevparos ayiov,
\ 3 ~ c 7 ’ \ N\
kal fpEavro Aadelv €érépats yAdoous kabws TO
A ’ ’ s o~ 5 % \
mretpa €6iSov * amodéyyeabar avrols. noav 8€ €v
¢ A ~ H -~ 3 > ~
Lepovaargu rarowketvres “lovdaior, dvdpes edAaBels
A \ ~ \ \ 3> ’ /’
amo wavtos €vovs TGV Vo Tov ovpavov ° yevouévns
A A ~ ’ ~ \ ~ § \
d¢ s Pwvis TavTys cuvnAer To wARfos > kol cvve-
’ < >/ < 4 ~ oy ! 14
xvln, 0te vjkovov €is ékaoTos T 10(a OaléxTe Aa-
’ >~ B P4 \ 4 N2 ’
Aovvrwy abrév. | éfloravro 8¢ [mavres| kal éfai-
7 t t SNy \ ’ e ! ] «
palov Aéyovrest, t Ovxi” idov mavres obrol elow ol
~ ~ 8 \ ~ PN N ’
Aadovvres Tadihator; °kal wTos 7uEls  oAKOVOUEV
~ ~ s ’ 4 -~ > e ’
exaoTos Ty idia OakékTe nudy év 7 éyevvnbnuey,
’ ~ N\ ~ \ ¢ ~
Hapbor kai Mudor kai "EXautrou, kal ot kerotkoly=
\ ’ > I3 \
Tes Ty Meoomoraplav, lovdalay e «ai Kammado-
’ ’ \ \ > ’ 10 ’ N\
kioav, llovrov wkai myv "Acdlav, " @pvylav e xoi
) N ’ ~ ’ ~ \
HapgvAiav, Alyvrrov katl Ta pépn s ABuns s kaTa
K 4 N\ ¢ 3 8 ~ eP ~ 11 :I 8 ~ 7
vy, kal ol €midnuovvres Pwuator, ovdaiol
N ’ K ~ \ :IA ) ’
Te kai mwpoanAvrol, Kpnres kai  Apafes, akovoueyv
-~ ~ 4 7 ’ \
AGAOUVTWY aUTOV TOLS TUETEPALS YADTTALS TR LEYO~
~ ~ ~ 9y A 7
Aeta Tob Geot ;5 VEfloTavro 8¢ mavres kal * Supmo-
~ 4 /- \ 37 /7 4 14
potvre” dAAos mpos dANov Aéyovres, T 1T Gére

linguae tamquam ignis, sedit-
que supra singulos eorum, *et
repleti sunt  omnes spiritn
sancto, et coeperunt loqui
variis linguis prout spiritus
sanctus  dabat  eloqui illis.
5 Brant autem in Hiernsalem
habitantes Tudaei, viri religiosi
ex omni natione quae sub
caelo est: 6facta autem hac
voce convenit multitudo et
mente confusa est, quoniam
audiebat unusquisque lingua
sua illos loquentes. 7 Stupe-
bant antem omnes et miraban-
tur  dicentes, Nonne ccce
ommes isti qui lognuntur Gali-
laei sunt? %et quomodo nos
awlivimus unusquisque lingua
nostra in qua nati sumaus,
9 Parthi et Medi et Elamitae,
et qui habitant Mesopotamiam
[ct] Tudeam et Cappadociam,
Pontum et Asiam, ° Frygiam
et Pamphyliam, Aegyptum
et partes Lybiae quae est circa
Cyrenen, et advenae Romani,
"' Tudaei quoque et proselyti,
Cretes et Arabes, audivimus
loquentes eos nostris linguis
macnalia dei? ' Stupebant
autem omncs et mirabantur ad
invicem dicentes, Quidnam

31. Vulg. Eus. H.E. x. 4. (479). Cypr.
327.| skaf’ Ce C*. e. | (exabioay N*D.)

3. écuorov avrwy] ékaorov avrov 61.

4. warrec ABRDE. 61, | fdravree 5.
C.13. 31.

— npkavro] -Earo D*.

— mvevpa) add. ro dywy E. Vulg.
Aih,

— amopfeyyecOar ante avrorg ABRC*D.
61. Vulg. Theb. Arm. | {post <. C°E.
13. 31L. Symr.Pst.&Hcl. (Memph.)
[Ath. ]

5. noav 8¢ ev 'Iep. ITil. 304, ev “Lep, noav
D. {ev] arc AR* (corr.c)

— v 'lep.] post karowovrree C.| Contra,
Hil.

— Tovdator] om. N. | ante carow. E.

— avdpec] ante Tovdaror C*. (corr.?) |
post Hil. | post evhaBec D.

6. yevouevnc] yevap. 31.

— or) ke DGr.

— qrovoy  ADEIT(ut vid) 13s. 3ls.
Memph. Arm. | gxover C. 61 (Vulg.)
Syrr.Pst.&Hecl. Theb. | neovoey BX.

— ¢i¢ ABCD. rel. jom. NE.

— 7 tig Srakexre Nakovrrwy ABRCEIT

rvel. Syr.Heltxt. rel. | Xahovvrac rac
vhwooae D. Syrr.Pst.(&Hel mg )

7. wavree 19 ARCEIL 13. 61, Vulg.
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. |
dmrayreg ¥*, | om. BD. 31. ZEth.

— Xeyovrec) om. 13. |[fadd. wpog adAy-
Aove . C*°DEII 13. 31.Vulg.cdd. Syrr.
Pst.&Hel. Arm. | om. ABRC*. 61.
Vaulg. Mempb. Theb. Zth.

— ovxt Blovy NDE. 61.[tovx 5. AC.
(?ovke C) rel. (IT n.1.)

— gavreg alt, B¥. T, 13, 21. 61. | awav-
rec ABNCDIL |om., Syr.Pst.

— e post ot Aalovwvree C*(corr?) |
ante odrou 61.

8. akovopev] post ékacroc E.

— rp g OtakexTe] Ty SiadekTov
D*Gr. Vulg. CL

-— Juakegrep] post Huov B.

— eyevvnfnuey BRC¥D. 31. B.(manu re-
centiori). Syrr.Pst.&Hcl.txt. | eyevn®.
AC’E*. 13. 61. Syr.Hel.mg. (II n.L)

9. Edquirac XeEII rel, (om, ca: EAaperar
N%) | Eaperrar AD. | AdaperarB.d.
Vulg. CL|Epakerrar C*. | Ehapnrar C2.

— kat¢ 3°] om. D*Gr.

9. Tovdarav] praem. “et” Am. Fuld.
“Syria” Hier. in Es. xi. 10 (ed.
Vallarsi iv. 1632) “ Armeniam” Tert.
adv. Jud. 7. Aug. c. Epist. Man. ix. 10.
(ed. Bass. x. 189.)

— 7¢ Syr.Hcl. | om. D*. Vulg. CL Fuld.
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. &Eth. (et
Judaeam Am. Tol.)

— Kapmadoxiar A. Kawadokiay 31%
(corr.)) Marnwadoxiav C.

10. r¢ 1°] om.D. Vulg. Memph.Theb. Arm.

— Awvrrov] add. 7e DGr.

— AifBung] Atfovne D*. AvBung 13.

— Kuvpoyy 61. Knpnuyy 31%,

11. Kpnreg kar ApafBec] Konrne rae
Apafou D*.
12. dmmopovvre ABR. | 1dupwopouy

<. CDEILvrel. [add. aAAphoec 13,

— aXkov] add. em Tw yeyovore kar D.
(Syr.Helmg.)

— 7] tadd. av <. E. 13.31. | om. ABN
CDII (ut vid.) 61.

— 8hee  (A)BCD. 61. | fehec post
rovro A.|10ehor 5. NE, 13, 31. (11 n.l)

7.omnes ecce 4m. | 8linguam nostram ClL.
| 9. om. et Cl. Am.2 | 10 eos loquentes CL.
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ABNCDE(IL)
13. 1.

& Joel 2:28, seq.

qIL

b Rom. 10:13.

IMPAZEIZ AIIOZTOAQN.

TobTo elvar; 'S &repor 8¢ ¥ SuaxAevalovres” éleyov
0Tt yAevkovs p,eueo"rco,ue'uoz eio-[u.

Y Srabels 8¢ 7o Herpos‘ agvv Tols évdeka émnpev
v Qv avTov, Kol awe(j)ﬂeyfaro ameS‘, Av8pes
"lovdaior kel oi KOCTOLKOUVTGS‘ ‘Tepovoarnu * 7TOLVT€S‘,
T0DTO Uiy 7va)o-rov eo-rco, Kkai euwnaam?e Ta pn,u.aTa
pov. > ov yap ws‘ v/uew vwoAauﬁauere obrol ,ueﬁvov—
ow, (€O'TLI/ 'yap wpa Tpiry 7'179 nyepas‘) b aA\a
70070 ecr'rw 70 etpn,u.evou St 70U 'n'po(,br]rov TonA,
YeRal Zotou & Tols ETyoTONS RIS, héyer 6
beds, éxyed amo ToU myelpaTds poU €T TWLTOY
Topnm, noul Wpoéoyreszrovmv oi viol Umiy uod o
9Ufyowspsg vpuwv, nol oi  veoyioxol zilu/ibv o'po’oa'ag
abovros, uni o Wpsaﬁurspm Sy * évumvios” évu-
7rwow'9,70'owou. ol e émi Toug 3ov7\ovg pov noul
eml Tég 80u7\a,g prov éy Toug qbpous Exgivous euxew
6wo Tob eru[u,oc'rog vy noul wpogbvyTevaovo'w. 9 i
dcbaw *repwroo ) oupw)w dyw uol oypein éxi 7'775
r)/ﬂg whTw, olwo %ol 7z'vp noul wr‘ulxdoo nomyvel. ¥ ¢
777\105' [u/sﬂroczrrpa,qlmqerw elg o‘norog, woul 9 a'::‘?vqmy 51;
aiwe, wolv t ENGeR *'//‘//,Epa,v zvpzou 'mu p«e*yoo?v;yv Houl
émipoyi. ™ P yol ZoTou, wos og Féow” éminadéoyrou

7 et qui

II. 13.

vult hoc esse? '° Alii antem
inridentes dicebant quia musto
pleni sunt isti.

14 §tans autem Petrus cum
undecim levavit vocem suam
et locutus est eis, Viri Iudaei
habitatis Hierusalem
universi, hoc vobis notum sit,
et auribus percipite verba mea.
15 Non ¢cnim sicut vos aestima-
tig hi ebrii sunt, cum sit hora
diei tertia, ' sed hoc est quod
dictum  est per prophetam
Tohel, 7 Et erit in novissimis
dlebus dicit dominus, effun-

é
dam de spirilu meo super om-

nem carnem, et prophetabunt
filii vestri et filiae vestrae, et
iuvenes vestri visiones videbunt,
et seniores vestri somnia som-
niabunt: '® et quidem super
servos meos et super ancellas
meas in dicbus illis effundam
de spiritu meo, et propheta-
bunt, ' Et dabo prodigia in
caelo sursum et signa in terra
deorsum, sanguinem et ignem
et vaporem fumi. * Sol con-
vertetur in tenebras et luna in
sanguinem ante quam veniat
dies domini magnus et mani-
festus. 2 Kt erit, omnis
quicumque invocaverit nomen

13. Staxievalovrec AB Beh Ble.MaiRC
D12 13. 61. | fxAevalovree . EIT*,
31. (Suexhevalov Aeyovrec DX.)

— yAevkove] add. odror D.

14. orabec] praem. rore D*Gr, Syr.Pst.

— 6 Terp. ABRDIIL 61.

CE. rel.

— évdeka] dexa D*. JJadd. awoororog D,

Syr. Dst.

— ennpev] add. mpwroc D*. d.

— avrov] add. wporepov E.

— amepbfeyEaro]
Hcl. ||add. Asywr C. Arm,

~ avroig] om. D.

~— mavree ABNC(D)II* 61.

‘Iep. D) | 1 dmavree . EIT%

Kar.
rel.

— dpw] gpar D

— rat 3°] om. D.

— evoricadle] -care D*, -6af: D%
15. pedvovow] pefvwow C.

— eoTev yap...

494

npepac] ovene wpac ¢
Huspac ¥ D* Vulg. Iren. 193.

16, IwpA ABXCEIL 13. 31. 61, vv.|om.
D. Iren. Hil. 962°.

| “post hos dies” Aith.

— macav capka] wasag caprag D*Gr.

— dpwv 1°] avrwr D. Hil.

— ai] om. C*(?)D.

— dpwy 2°] avrwv D. Hil, | om. C. a1,

— dpwy 3°] om. D,

— dpwy 4% ABRC? rel. | om. C* ut vid.
DE.

— syumviore ABRCD2 13, 61. (om. D*
Gr.) | tevvrma . E. 81, Vulg. (vid.
LXX.)

18. ye] eyw D*.

— eme Toug Jovhoug pov kar] om. 13.

awey D. Syrr.Pst.&

(ante ot

— rag dovlag pov kat Tove doviove hoc
ord. N.
— & rawc npeparg skevaig] om, D,

20. perasrpagnesrar)

17. kai 1° Vulg. Syr.Hel. Arm. Zth. | 18. sxyewe A,
om. D. Syr.Pst. Memph. Theb. Jren. | — kat wpopyrevoovory] om. D. (vid.
193, Hil. 962V, LXX.)
— e raic eoyaroag Npsparc ANDEILrel. | 19, avw]om. A, 31, Syr.Pst. Theb. (vid.
Iren. 198. Hil. | pera ravra B. Theb. LXX.)
| *om. & <. (vid. LXX.) | praem.eadem C. Arm. | — giua ka... kawvov] om. D.

pETAOTPEGETAL

— 6 Peo¢ ABNCIL rvel. Syrr.Pst. D*.
&Hel.(sic) Memph. Theb. Arm. | — wpev] tadd. 9 5. BMai 81, | om.
xvptog DE. Vulg. Iren. 193. Hil. ARCDE. 18. 61.

— npeparv] tpraem. rqv . ANCE. rel.
(vid. LXX.) | om.BN*D.

— kat emigarn] om. ND.

om. ver. X* (add..)

— eav BBtly.MaiE. | {av 5. ANCD,
rel. (vid. LXX.)

— kuptov] praem. rov D*.

22. NaZopatoy R*D*,

— amoleleryusvoy ante amo Tov Osov
BYRCD2
Zith. Iren.193. | ante &g jp. amo 7. 6.
Eus. Ecl. Pr. 78. | ] post . A(D®E.

31. 61. Vulg. Theb, Arm.

12. om, hoc Am,
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I1. 30.

Vulg Syrr. P. H.
Memph. Theb.
Arm. Zth,

24, rdc @d. Tob
ddov.

' Ps. 16 (15):8,seq.

3 Ps. 132 (131):11, 30

IIPAEEIZ AIIOZTOAQN.

f p ~
T0 ovopo, wvpiov, cwbiserou. * dvdpes "LopanAtras,

akobgare Tovs Aoyovs Tovrovs: Ingotv Tov Nalw-
poiov, dvdpa ‘amodedeiyuévor amo Toi Geod” els
vpas Svvauerw kal Tépaow kal onueiows ois émoln-
oev 80 avrob 0 Beos év péop vudv, kabos ' adrol
olare, ** rovTov T opiopévy Bovdy kel Tpoyvdoe
700 Becd e"KBOTOV*BL&*XeLp?)s‘ " avopwy 7rpoa'7r7§$au7'€5‘
Yavelhare,” ** ov 6 Beos d owem'naev Agas Tas ddivas
700 Oavarov, kafor. ovk 7y Quvarov kpareiocOou
avTov Om adrod. ¥ Aaveld” yap Aéyel eis avrov,
Y T poopcdpay " iy wiptoy ducdbmidy wov Qi words, 6
éx Ockivy o e’o‘r[u, v, ‘u/)y cohevfo * &t Tobro
77ud)pav977 wou 7 mx,patoo noud yeh Mo oTo 7/‘ ry?x.cw'—
oo Lov, &‘TI 0t uod 7 aopf wou %oo‘row,w,)uwasz e
enmibe. T Gr1 olx dynaroahenbes Ty Yuypy mov e
t()2'3'7]7/”, o8t dddoeis wov doidy cou el azood)eopoiv.

Ervapta'oog wot o@oug Lwrs, whppddoes pe ebdpoci-
Vs | WETO TOU 7rpoa'cu7rov aov. 29 ow3pes‘ a8e/\¢m, egov
elmel pera 7rapp77mas‘ TPOS VUAS 7T€pL Tob wanLap—
Xxov FAaveld,” o1t kal ere/\evrncreu Kal eTa(l)r;, kel 70
Hvipe aiTov éoTw év np.w axpt 77]9 n,u,epas‘ Tav-rns.
wpodriTys oby vmapxev, kol edos 6Tl Gpke

domini salvus erit, * Virl
Israhelitae, audite verba haec.
Tesum Nazarenum, virum ad-
probatum a deo in vobis vir-
tutibus et prodigiis et signis,
quae fecit per illum deus in
medio vestri, sicut vos scitis,
% hunc definito consilio et
praescientia dei truditum per
manus iniquormin adfigentes
interemistis: * quem deus sus-
citavit solutis  doloribus in-
ferni, iuxta quod inpossibile
erat teneti illum ab eo. ** Da-
vid enim dicic in eum, Provi-
debam dominum coram me
semper, quoniam a dexiris est
mihi, ne commovear : % prop-
ter hoc delectatum est cor
meum et exultavit lingua mea,
insuper et caro mea requiescet
in spe, ¥ quoniam non derelin-
ques animam meam in inferno,
nec dabis sanctem tuum vi-
dere corruptionem. * Notas
mihi fecisti vias vitae, replebis
me jucunditate cum facie tua.
#® Viri fratres, liceat audenter
dicere ad vos de patriarcha
David, quoniam et defunctus
est et sepulius est, et sepul-
chrum eius est apud nos usque
in hodiernum diem. 3 Pro-
pheta igitur cum esset et sciret

(13.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph, Tert.
car. Chr. 15. de Pud. 21, (Sedoripaoue-
vov D*. amodedecypsvor 13.)

22, dpag Iren193. Tert. | jpag D*. Eus.
Ecl. Pr.

— Svvauest] -pe 13.

— oi¢ Eus. Ecl. Pr. | doa D*

— 0 avrov] post 6 Beog E. Vaulg. CL
Memph. Theb. AEth. (ctra, Am. Fuld.
Iren. 193. Eus. Ecl. Pr.)

— 6 Beog Eus. Ecl. Pr. | om. ¢ C sic.

— epusop ACE, 13,

— kabwg] tadd. xkae 5. C? 1385 Vulg.
CL Syr.Hel. | om. ABRC*DE. 31. 61,
Am. Fuld. Syr.Pst. Memph, Theb.
Arm. Ath, Iren. 193, Eus. Ecl. Pr.

— avrot Iren. 193. Eus. Ecl. Pr. | dpec
mavreg E.

23. ecdorov] T add. AefBovreg <. N<C*DE.
13. 31. Cod. ap. Bed. Syr.Hcl. (? /Eth.)
Eus. Ecl. Pr. 78. | om. ABR*C*. 61.
Vulg. Syr.Pst. Memph, Theb. Arm.
Iren. 193. (? evdorov 31* Ser.)

— xepoc ABRC*D. 13. 61. Syr.Hcl
Zth, Eus, Ecl, Pr. | { xapwrv 5. CL.

31l. Vulg. Syr.Pst.
Arm. Zoh, Iren. 193.

23. avehare ABNCDE. 13. 61. Eus. Ecl.
Pr. | I -Aere 5. 31,

24. Avoac]add. 8¢ avrov E. Cod. ap. Bed.
| om. Polyc. ad Phil. 1. Iren.193. Eus.
Eecl. Pr. 78.

— Bavarov  ABRCEGr. Cod. ap. Bed.
rel. Syr.Hel. Theb. Arm. ZEth. Eus.
Ecl. Pr. | ddov D. Vulg. e. Syr.Pst.
Memph. Polycarpus ad Thil. 1. Irea.
193.

25. yap] pracm. pev E.
193, Eus. Ecl. Pr. 78.
— avrov Iren, | avryv A. (om. & avrov

Eus. Ecl, Pr.)

— mpoopwpuny  AB*RILMaiRCDE. |
1 mpowpwpny <. B? rel. Eus. Eel, Pr.

— xyprov] add. pov ND. (Syr.Pst. pro
more) | om. ABCE. rel. vv. Iren. 193.
Eus. Ecl. Pr.

26, nuppavdy ABRCDE. 31. 61. Clem.
765 (? e Psal) | I evppar. <. 13s.

— pov ante 7 kapdia BX*, Clem. | f post
<. ANSCDE. rel. Iren. 193. vid. Psal.

Memph, Theb.

| om. Iren.

LXX.
Psalm.)

26. ¢w’ ABE. rel. Clem. | ¢’ RCD.

27. déypy ABRCD. 61. Clem. 765 (? e
Psal) | t déov <. E. 13. 61,
Orig. il. 622* (494° est e Psal) vid.
LXX.

28. eyvwpioag Clem. |
Gr.

— evgpoourng Clem.
31,

29. eEwr 13. 61,

— mapyoiag C,

— pvypa Eus. Ecl.Pr, 78, in Ps. 52¢, |
prnuor D,

— & quw Eus. Ecl. Pr. in Ps,
ppw D,

30. tdwg Iren.193. Eus. Ecl.Pr, 78. in
Ps. 52¢, | edwy D*Gr.

(gloria mea Syr.Pst. ? e

yrwpioag D*

| -vnv A* ut vid.

| wap’

22. Deus per illum Ol

| sicut et CL
23. om. et Am.

| affligentes CL. | 25.in cou-
spectu meo semper Cl. | 26. laetatum est CL |
requiescit Am. | 28, et replebis CL | 29. om. “et””
post quoniam CL. | om, **est” post sepultus Cl.
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IIPAEEIZ AIIOSTOAQN.

’
TVEVAATOS
33 *[ka]” BAs-

TETE.

k Ps. 110 (109):1.

36. imoujosy 6
Oedg.

Tob aylov
3> / ~ A& f < ~ ’ N 3 7
éEéxeer Tovro 0 TDuels BAémere kal akovere.
\ ; \ /4 3 / 3 \ > 4 / 8\
vap * Aoveld” avéBn eis Tovs ovpavovs, Aéyer de
YIRS P ~ ’ /0 Y 8 ~
avros, * Eirey ' uipiog 76 wupieo puov, Kabou éx deficoy
335 A ~ ’ € 4\ ~ AP
ey, > Ewg aw B Tols éyfpavs Tov Umomddiey Ty wodwy
36 » ~ 5 ~ 3 > \ 14
gov. * dodards ody ywwokére was olkos "lopanA ri
4 3\ N e \ ’ -
kol kUpiov ‘avTov kal xpiaTov’ 6 Oeos emomaer, ToUTOY
rov "Inoody ov vueis éoTavpdaare.
37 ’ \ ’ o St I
Akovoovres 8¢ karevvynoav * Ty Kapliav,
3 ! \ A 14
etmov Te mwpos Tov Llérpov kal Tovs Aouwovs amooTo-
" s \
Aovs, Ti ¥ moujowper,” dvdpes adengal ; * Ilérpos Oé

il 3> A~ e \ 3 ~ ~ > ’ 3 ~
wpooey avrg 0 Beos €k Kapmol THS OTPUOS AUTOU
14 \ ’ " ~ ol 2 /7
' kalfloar émi* Tov Bpovor” avrod, 3 mwpoidwy éXdAn-
~ 4 ~ ~ 4 L4 "
oev mepl Tis dvacTdoens Tob XpioTol, 6Tt * ovTe
$ ’ 2 o t w M < \ 3 ~
éykareXeipOn” ' eis adov, *oire” 7 oapf avrod
) 4 32 ~ \ > ~ L4 <
eidev Saipfopdy. ** TovTor Tov Inoolv avéoTnoer o
14 Kl /’ 3 ~ E 7 "3 ~ ~
feds, of wdvres fueis Eoper paprvpes. Ty Oefid
3 ~ ~ 3 \ ’ > /\I $ ~
oy Tob Oeod Vwlels v Te €mayyeliov * TOU
\ A ~ \
Aafor Tapa TOU TaATPOS

II. 31.

quia iureiurando iurasset illi
deus de fructu ventris eius
sedere super sedem eius, 3 pro-
videns locutus est de resurrec-
tione Christi, quia neque
derelictus est in inferno neque
caro eius vidit corruptionem.
32 Hunc Jesum resuscitavig
deus, cuius omnes nos testes
sumus. # Dextera igitur dei
exaltatus et promissione spi-
ritus sancti accepta a patre
effudit hunc quem vos videtis
31 s auditis.  Non enim Da-

ov vid ascendit in caelos: dicit
autem ipse, Dicit dominus
domino meo, Sede a dextris
meis, % donec ponam inimicos
tnos scabillum pedum tuorum,
% Certissime ergo sciat omnis
domus Israhel quia et domi-
num eum et Christum deus
feeit, hunc Tesum quem vos
crucifixistis.

’ 57 His autem auditis con-

puncti sunt corde et dixerunt
ad Petrum et ad reliquos
apostolos, Quid faciemus, viri
fratres 7 % Petrus vero ad
illos, Paenitentiam, inquit,

30, wposer Eus. Ecl. Pr. in Ps. | wpaser
D*,

— oogwoc] rapdiac D*. de praecordia d.
| ventris Iren. An.. Syr.Pst. Ath.

— oopvoc avrov] T add. ro kara capra
avasrioay Tov xpworoy <. (D*) (13.)
31, S:r.Hel. Eus. in Ps. (om. 7o D.
avacrpoar D. 13.) | add. avaornoar
rov xptorov B. Cod. ap. Bed. | oul.
ABXCD? 61. Vulg. Syr.Pst. Memph,
Theb, Arm. Ath, Iren. 193. Ens. Ecl.
Pr.79.

— kabioad] praem. ke DGr. E.

— 7ov Opovor ABNCD. 61. Eus. Fecl.
Pr.in Ps. | { 7ov fpovov . E. rel.
31. mwpod. ehal. wepe ¢ Iren. Eus. Ecl,
Pr. 79. in Ps. 52¢ | om. D*. (add.

corrector antiquus) (wpoedwe D2)

— ¢ Eus. Ecl. Pr. in Ps. | om. B.Btly.
(ctra Mat.)

— oure 1” ABRCD.61. Vulg. e. Iren. 193,
Eus. Ecl. Pr. in Ps. | fov .31 |
ovk E. 13, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb.

— eykareheapfy ABRC?DE. 13. 61. Eus,
Ecl. Pr. in Ps. (eycareaagugfy C*.) |
1 karehapfny <. 31, || tadd. 5 Joyy
avrov <. C3E. 13. 31. Cod. up. Bed.
Syr.Hcl. Arm. | om. ABRC*D. 61,
Vulg. Syr.Pst. Memph, Theb. ZEth.
Iren. 193. Eus. Ecl. Pr.in Ps.

— ddov ACDE. 13. 31. | déyv BX. 61.
Eus. Ecl. Pr. in Ps.

496

31. ovre 2° ANCD. 13. 61. Eus. Ecl. Pr.
in Ps. | I ovde 5. BMaiE. 81. Syrr.
Pst.&Hcl. (neque Vulg.)

32. rovrov] add. ovy D*L.

— rov Eus.in Ps. om. fren. 193. Eus.
in Ps. 52¢. | om. D*.

— eoper] post paprvpee D. Vulg. | ante
Iren. Eus.in Ps. | ante jueg N,

33. v 7e] kar Tyv Do

~— rov wvevparoc Tov aywov ABNCE.
13.61. Vulg. | 1 rov dytov mysvparog
<. D.31. Iren. 193.

— efexeev] add. dpew D* | om. Iren.

— rouro] om. D*. || add. 7o ¢wpov BE.
Cod. ap. Bed. Syr.Hel.txt. Iren. 193. |
Contra, Syr.Hel.mg.

— duec]om. D*, || { praem. vvr . C3E.
13. 31.(Syr.Hel.) | add. Jren. 193. |
om. ABNC*D. 61. Vulg. BSyr.Pst.
Memph. Theb. Arm. Ath.

— PBAemere] pracm. car BD. Arm. Zoh.
| om. ANCE. 13. 31. 61. Vulg. Syrr.
Pst.&Hcl. Alth. Iren. 193,

34. Xeyee O Iren. 193. | spnrev yap
D.

— amev Iren. | Aeya D. Am.

—_ lcvag] + praem. 0 <. ABNCE. rel.\
om. B*RNL.\/ai R*¥D,

35. av] om. D*

36. owog] praem. 6 CD. { om. ABNE.
rel.

— rac kvpor St. 3. ABRCDE. 13. 31.

61. Vulg. Syr.Hel. Arm. Zoh. Iren.

193. Tert. adv, Prax. 28. | om.
car Eflz. Syr.Pst. Memph, Theb.
Aith,

36. aurov ante xat xpiorov ABNCD?
Vulg. Arm. Iren. 193. (om. D*.) |
T post <. E. 13utvid. 61. | post o
Beoc 31. | ante Deus Tert. adv. Prax.
[Syrr.Pst.&Hel, Afth.]

— 6 Beog ante emwotnoey ACDE, Am. Fuld.
Theb, Arm. Iren. 193. | post BR.
61. Vulg.Cl. Syrr.Pst.&Hcl. Memph,
Aith, Tert. (n.1.13. vid. 31, supra.)

— tov] om. D*,

— v} om.13.

37. akoveavreg O] TOTE TAVTEG Ot GUVEA-
Qovree rar aroveavreg D. Syr.Hel.mg.

— 0¢] ovv EGr.

— karnvvyyoar E. 61.

— v kapbay ADBNC. 61.
dig <. DE. rel. Vulg.

— amor r¢ ABC. 13. 31. vv. | amwow ¢
61. | kar amov B. | kar mvec ¢ av-

amovrec ND*Gr.

Ty kap-

Twv amay D* |
Memph.

— Aouwovg] om. D.

— readd. ovw D. Iren. 193,

— 7wonowpsy ABMaiRCE. 61. | T wouy-
copev . D. rel. Vulg. Jren. 193.

30. fructu lumbi Cl. | 34, caelum CL |
dixit bis (L | 36. sciat ergo Cl. | fecit deus
[+
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II. 45. MMPAEEIS AIIGZTOAQN.

\ 3 ’ 4 4 r . - .
Vale. Sy PH. rpog avrovs, Meravonoare kal BamtiodyTw €kaoTos azit, et baptizctur unusquis-
t}\rgl‘ the . ’ que vestrum in nomine do-

P Bs. 57:19.
Eph. 2:17.

43. moAka &4,

— dyiv. Jud
amoor,

e ~ s ~ 3 14 > -~ ~ ¥
vudy *év” 1o ovopart Ingob xpiaTol els ey mini Tesu Chisti in remis-

o~ e A %X ~ i < 7 A\ \
Tov " auapTidr  vuew," kal Aqureale Ty dwpear
-~ e ’ 4 ~ 4 i 3 14
70D diylov Tredparost > Suiv yap éaTw 7 émayyeAia
\ ~ ’ ¢~ - ~ ’
kal Tols Tékvois VpGy kal 'wiow Tols els pakpdv,
(14 A ’ 4 \ [ 40 ¢ 7
000US AV TPOTKAAETHTAL KUPLos O eos nuoy. = €Té-
14 ’ ’ ” 4
pots T€ Aoyous mheloaww * Stepapriparo” kal wapekaler
* > A4 s’ 4 3 N\ ~ ~ -~ ~
adTovs’ Aéywv, 2OO)TE amo TS Yeveds TN TKONAS
’ 41 e \ ) ’ \ ’ > ~
ravrys. ol pév odv ' dmodebauevor Tov Aoyov avrod
’ ’ * 7 -~ ¢/
éBoamricOnoav, kol wpocerédnoay  év' Ty nuépa
s 1 Nt \ / 42 3 \
éxelvn Yuxal woel Tpioxihiar * noay 6 wpoakapTe-
- A .0 , A PR
pobvres T Sidayy) TGV drooToAwy kai T} kKowwvie Ty
’ ~ ~ AT 43 / 4
kAdoel TOD dpTov kol Tals wpooevyals. ' éylvero
\ ’ ~ 4 4 ’ \ ~
de maon Yyuxy Qofos, oA Te Tépara Kol onuetn
\ -~ > ’ bd 14
Ota TGOV amoTTOA®Y €yiveTo.
) s N \ > N\ N 5 (4 s 45 \
TES oAV €Tl TO QUTO Kal €IXOV GTavTe Kowd, — Kal
\ 7 N 7
T KTHMaTA Kol Tas vmapfes émimpackov kal Ote-
’ \ ~ 4 5 7 35
wéplov avta waow kabort dv Tis xpeiav elxev

4 7 A ’
TavTeEs O€ 0L TLOTEVOY-

sionem  peccatorum  vestro-
rum, et accipietis donum
sancti spiritus: * vobis enim
est repromissio et filils
vestris et omnibus qui longe
sunt, quoscamgque advoacaverit
dominus deus noster. ¢ Aliis
etiam verbis plurimis testifica-
tus est, et exhortabatur eos
dicens,Salvaminia generatione
ista prava. 4 Qui crgo rece-
perant sermonem eius, bap-
tizati sunt, et adpositae sunt
in illa die animae circiter tria
milia: ** erant autem persever-
antes in doctrina apostolorum
et communicatione fractionis
panis et orationibus. *3 Fiebat
autem omni animae timor;
multa quoque prodigia et signa
per apostolos fiebant in Hieru-
salem, et metus crat magnus
in universis. * Omnes etiam
qui credebant erant pariter et
habebant omnia communia,
45 possessiones et substantias
vendebant, et dividebant illa
ommnibus prout cuique opus

Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ith,

37. fin.] add. dwodetare fuw DE. Cod.
ap. Bed. Tol. Syr.Hel.mg. dug.

43. dra] add. rwy xespwy E. Syr.Hcl.
Lucif. | * om. avrovg <. E. 13.31. ? Aith.

38. 3¢] tadd. epn 5. E. 31 (Syr.Pst.)
Memph. Theb. Arm. Ath. (h. 13.) |om.
(A)B (R)(CD. 61.) (Vulg.) Tren. 193.
Cypr. 134. Lucif. 20. | ¢now post
peravogoare ARC. 61, Vulg. | énow

post avrovg D.

— & 7 BCD. | 1 em ¢ S. ANE.

rel.

— ovopari] add. rov kvprov DE. Am.
Syr.Pst. MSS. et edd. (om. xptorov)
Syr.Hcl. Theb. Arm. Iren. 193. Cypr.
134. Lucif. 20. (om. v ovop. Inc.xp.

Syr.Pst. Widmanstadt).

— rwv dpaprwy vpwy ABR(C). 61.
Vulg. Memph, Theb. (&Eth.) | Gjpwy
CBBch.[ctra,Bily. Mai]) | * om. tov

et vpwr s. DE. rel

Hcl. Arm. Iren. 193. Cypr. Lucif.

Aug.

39. dpw Cypr. 134. Lucif. 20. | djpew
D.

— dpwy  Cypr. 134, Lucif.
D

— boovg BNDE. rel. Vulg. Syrr.Pst.&
Hel. | oic AC. (Memph. Theb.)

40. 7e Lucif. 20. | ée DGr.

— duiepaprvparo ABRCDE. 61. Vulg.
| t-pero 5. 13. 81. Syrr.Vst.&Hel

Lucif. 20.

— mapek, avrove ABRCD. 61. Vulg.

Syr.Hel

40. T3¢ okON. TAVTYC] TAUTHC THC GKON.
D. Vulg. Lucif. (oxolag] rohag C*
(corr.?)

41. oi pev ovy] tadd. aopsvwg <. E. 13
31. Cod. ap. Bed. Syrr.Pst.&Hcl, Arm.
Jom.ABNCD. 61.Vulg. Memph.Theb,
ZEth. Clem. 371,

— amodeEapevor Clem.| miorevoavree D.
| add. id. Syr.Hel.mg.

— ev ante 7y yp. ABRC(D.) 61, Vulg. |
*om. ev 5. E. 13. 31.

— exavy ante Ty jp. D, Am,

— woe] wg V¥ (corr.©)

— mpoyiheor 31,

42. noav Oc] kat noar D. Syr.Pst.

— 79 8i6.] praem. ev A. Vulg.

— amoorodwr] add. e ‘Iepovealyp
D.

— 7y &\.] tpraem. gar 5. NeDE. rel.
Syr.Hel. Arm. | om. ABR*CD*
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb.
ZEth.

43. sywero 1% ABMailCD. Vulg. Syrr.
Pst.&Hel. | | eyevero <. E. 18. 31
61.

— r¢ ACD?E. 18. Vulg. | om. D*Gr, |
31. | d¢ BN. 61. Memph. (guoque
Vulg. yap Theb.)

— onuea) add. ov puepa B,

3s

— ey, 2°.] ante dwa . amoor. AC. Syr.
Pst. Memph. ZEth. | post BRDE. 13,
31. 61.{ Vulg.) Syr.Hcl. Arm. (eywvovro
L)

— fin.] add. v ‘Iepovoarnp ANCE. 13.
Am. Syr.Pst. Memph. (ante eywero
Vulg. CL) | add. postea ¢ofBoc T¢
v peyac eme wavrac ARC. (vid. v.
5.) Vulg. Memph. | non habent BD.
31. 61, Syr.Hel. Theb. Arm. Ath,

44. ab init.] pracm. xar ANC, 61. | om.
BDE. rel. vv. Orig. iii. 6732

— 8¢ Orig.iii. 6732 | re D. Vulg.

— mwrevovrsg] -cavreg BN, Arm. Aith.
Orig. iii.

— noav et mox xar ARCDE, rel. | om.
B. Orig. iil.

— dmwavra Orig.iil. | mravra D.

45. ra krypara kav rac dwap. | oot
kTjpara syov n vwap. D. Syr Pst. |
(om. 7a 61.)

— Ouepepilov] epepilov A.

— avra] add. kad’ sHuspay D. (vid. ver.
46 et vi. 1.)

— kafor] rabwg 13. | rogc D*Gr,
(kafore av 7. x. ey, om. 31%.)

...38. om.domini . | Spiritus sancti CL. [ 41. die
illa €. | 43, in Ier, fiebant CL | 44. omnes

eaim Am,
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ABXCDE,

13. 31. 61,

III.

[IPAEEIS AIIOZTOAQN.

“© ka7 nyepav TE 7Tp00'l<up'repov1/7'65‘ opobvuador év ¢
Lepco kAGVTés T€ kaT olkov dpTov /Lere/\a,u.,Gauou Tp0¢n§
&
€v aya)\/\tao'ez Kkal agba\ornn Kap&as', aivoivTes Tov
060u Kkal éxovres xapw wpos Ghov TOV Aaov. o 8¢
KvpLOS' 7rp00'e'ru9€L Tovs cwlopévovs kal fuépav * éml
70 adTo.
\ 7 ’ 7’ n V4 \
4 lérpos 8¢ kait 'lwavns” avéBouvov eis T0
\ \ 4 ~ ~ \ s 7 4
iepov éml THY @pav TS TWpooevxns THv *evarny.
\ \ \ 3
®kal Tis avpp Ywlos €k koklas unTpos avTod
€ ’ > 7 A 3 7 \J 3 7 \
vTapywy eﬁaa'rafero, ov. érifovr kol pepar Tpos
T‘I]ll Bvpav Tob iepov 'rnu Aeyo,uewyv wpazau, 'rov
arrew e)\enp.om)l/nv Tapa TOV etawopevo,u.euwv els 70
iepov. ® bs ibov Ilérpov kai *’lwdvpr” péAhovras
s d E \ 4 \ 3 / 3 4 ~
elgiévar €is TO lepov TmpoTa €Xenpoovvny  Aafelv.
4 s 7 \ ’ ) 3\ \ -~ t’ 7’ V4
arevicas O¢ Ilérpos eis avrov vy 71 * lwary
3 ’ > € A 5 ¢ ) ~ > ~
eimev, BAéfov eis nuas. ° 0 O¢ emeryev avrols mpoodo-
~ s E) ~ A ~ 6 5 8\ H 7 ,A 4
KOV TL Tap’ avTéY (’)L,BGLI/. | eimev b¢ érpos, "Apyv-
. » y A
pov kal xpuoiov ovy Umapxet pot 6 8¢ €xw, TOUTO

11. 46.

erat: * cotidie quoque perdu-
rantes unanimiter in templo
et frangentes circa domus
panem, sumebant cibum cum
exultatione et simplicitate cor-
dis, 4 conlaudantes deum et
habentes gratiam ad omnem
plebem. Dominus autem auge-
bat qui salvi fierent cotidie in
id ipsum.

I Petrus autem et Iohannes
ascendebant in templum ad
horam orationis nonam. 2 Et
quidam vir qui erat clandus
ex utero matris suae baiula-
batur; quem ponebant cotidie
ad portam templi quae dicitur
speciosa, ut peteret elemosy~
nam ab introeuntibus in tem-
plum. 2Is cum vidisset Pe-
trum et Tohannem incipientes
introire in templo, rogabat ut
elemosynam acciperet, * In-
tuens autem in eum Petrus
cum Iohanne dixit, Respice in
nos. ° At ille intendebat in
eos, sperans se aliqnid acceptu-
rum ab eis. © Petrus autem
dixit, Argentum et aurum non
est mihi: quod autem habeo,

46. kab juepav] om. D*. (add.?) | add.
wavres D. (kal jpepav mwavrsg Te
D)

— WPOOKAPTEPOUVTES]  WPOTEKAPTELOUY

;

~— 6pofvpador] om. D. | post ev 7o
iepp C. Syr.Pst.

— KAWVTEC T¢ kaT owcov] Kdi kar’ olKove
av emi 7o avro khwyree Te D. (om. av
D)

— kAevreg Te] om. re 61,

— apehoryrt] apewre 13,

47. Aaov Orig. iil. 678> |
D.

— rove cwlopevove ka® npepav] xab’
nutpay Torg ocwlopevorc 13. (Arm.)
(Ath.)

—, ili. 1. et 70 avro.Ierpac 0e ABNC.61.
Vulg. Memph. Theb. Arm. Zth|eme 7o
avro ev Ty sxxhnoig. By 8¢ rag npepare
ravraw Tlerpog D. | T mp eccnoug.
iii. 1. Emt 7o avro d¢ Ilerpoc <. E. 13,
(31.) Cod.ap. Bed.Syrr.Pst.&Hcl. (om.
de 31. post Ierpoc 31% Scr.) “ Petrus
autem” seq. Lucif. 199.

1. Iwavge BD. | § Iwavvge <. AN
rel.

— avaBevvorv A. | aveBevvoy C.

koo oy
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1. igpov] add. 7o Jehawwor D. | om.
Lucif. 199.

— evarny ABRC(D)E. 31. | T evvarpy
<. 13. 61. (evary ty wpossuyne D*
Gr. v svarpy ¢ wpooeuxye D2 |
Contra, Lucif.)

2. kat] add. Jov D* Syr.Pst.
Lucif. 199.

— drapxwr] om. D. Memph. ut vid.
Lucif.

— mpog] eme 61.

— Ovpav] mwuAyy E. | januam LZucif.

— mapa Tov acmop.] wap avrwy
eomwop. avrwy D*. (ctra, Lucif)

3. o¢c bwr (Lucif. 199.) | odroc are-
wgag totg opfadpog avrov kar lwv

| om.

~=6¢ 8. T k. I pe\. ewor. g 7o iepov]

om. 81, | oy ¢ Tov Ilerp. k. Iw. 61
mg.?

— aevar] avar D*Gr.

— gpora] add. avrove D. Syr.Pst.

Memph. Theb. Zth. | om. Vulg. Syr.
Hecl. Arm. Lucif. | (epwra C.)

— AaBeayv ABNCE. 18. 61. | om. D. 31.
Syr.Hel. Lucif. | add. wap’ avrwy E.
(Memph.)

4. arevigag O0¢) epPBrefac de 6 D.

4. ac] wpoc W.

— ovv 1@ Iwavy] ovw Iwavyy rar D*,
(etra, Lucif. 199.)

— BAepor] arevacov D.

5. emexey  Lucif. 199, |
D.

— 1 wap’ avrey AaBav ABN(C) rel.
Syr.Hel. Arm. (avrov C.) | 7t haBeaw
wap’ avrov D. Vulg. (Lucif.) | AaBew

ATEVELSAL

7 wap avrwy E. Memph., Theb.
accipere ab iis aliquid. Syr.Pst.
[A&th.]

6. awey dc Ilerpoc BN(D)E. 18. 31. 61.
Syrr.(Pst.)&Hecl. Arm. Ath. Cypr.
323. Lucif. 199. (6 Herp. D) | Merpog
Oe arwey AC. Vulg, Memph. Theb.

— oux NC.

~— Nalopawov N*CD. (-peov C.) Iren.
74. Cypr.323. | om. Orig. Int. ii.
Hil. 287¢,

— eyepe kar AE. 31. 61. Vulg., Sy
(Pst.)&Hcl. Memph. Arm. Ath. (vid.
Lu. v. 23. ete.) | T eyepar ke 5. C.
13. Iren. 194, Orig. Int. ii. 105°, iv.

46. domos €1,
3. templum Ci,
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